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EUROBABEL OB-UGRIC DATABASE

=1 AR AMALYSED TEXT CORPORA AND DMCTIONARIES
BETTER ANALNEENNSASED ON ENISNSIERED LANGUAGES FORLESS DESCRIBED OB-UGRIC DIALECTS

e August 2009-July 2012 ¢ July 2014-June 2017

e Universities of Munich e Universities of Munich
Vienna Vienna
Szeged
Helsinki

e The Language Archive
e 29 Members e 13 Members
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EUROBABEL OB-UGRIC DATABASE

ANALYSED TEXT CORPORA AND DICTIONARIES
FOR LE5SS DESCRIBED OB-UGRIC DIALECTS

BETTER ANALYSES BASED ON ENDANGERED LANGUAGES

Northern Mansi +

Eastern Mansi Pelym Mansi

Kazym Khanty North Vagilsk Mansi
Surgut Khanty Yugan Khanty
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 Based on written material only:

Northern Mansi, Eastern Mansi, Pelym Mansi,
North Vagilsk Mansi, Kazym Khanty,
Surgut Khanty

 Based on written and spoken material:

Yugan Khanty
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Transliteration/
Transcription

Glossing with
Field Work
Language
Explorer (FLEX)

Upload
into MySql Database
via user interface
Display of
text and metadata
on the website (via PHP)

XML Import
into MySql Database
via PHP Parsing Script

Interlinear display of
glossed text
on the website (via PHP)

Text Corpus

Glossed Corpus
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iNTRODUCTION

ABOUT EUROBABEL
;QBOUT ouDBe
ENCYCLOPEDIC SECTION

LIN
Text Corpus

ECTION

All Corpora
all Mansi Corpora
All Khanty Corpora
Morthern Mansi
Eastern Mansi
Morth Vagilsk Mansi
Pelym Mansi
Kazym Khanty
Surgut Khanty
Yugan Khanty
Search Glossed Corpus

Transcription, Transliteration
and Orthography

e-Dictionaries
e-Grammar

LINKS

INTERNAL SECTION

| all dialects

Original Title Dialect

aj mas-nenije  kazym khanty
[KK]

nig'ni Berts Per  surgut khanty
(SK}

v | |optional dialect || allgenres v |

English Tlﬂe_ Genre Form Genre Content ID

prose (pro}

prose [pro}

"wa psxum! janiynorthern mansi The Mother-In-  poetry/song {poe)

ne onipsn, [}
onipan kantli:

7 maj - radic  northern mansi
wotal [Nmy

akw jo.ren oli, northern mansi
2yjiy piyly onsi. [ hant)
[=]

akw ofk o:li. northern mansi
toremal pats.  (NM}

takket, mansl

pats, takkst.

ak# ojk ali. narthern mansi

xu.ram piy onisi, (NM)

L]

akw xum oli northern mansi
takke't pawslt, [NM)
takket usat.

[~}
am =.pan san  northern mansi
unttssam [..]  (NM}

am come=sam  pelym mansi
#,# am [PM)

Law Wants to
Hzve Mew
Clothes from the
Son-In-Law.

May 7th - day of prose (pro}
radio

Samoyeds rob = prose (pra}
Samaoyed Family

but Are

Dectroyed

Themszhes.

A Lonesome Man mixed | mix}
Lowers his Son
to the Earth, tha
Fat= of the San.

Legend of 2
Man's ¥oungest
and Lazy Son
wha at tha End
Becomes =
Protective Spirit.

prose (pra}

Tax Collection of prose [pra}
the Protective
Spirits

Prayer while
Gffering = Food
Sacrifice.

prose (pra}

poetry/song | poe}

(1

Tales [tzl} B85

Ethnographic 1076
Tewts (&th)

Performances at 1164
Bear Ceremonies

[bep)

Journalism (jou} 1230

‘War Songs - 1136
Hergic Songs
(her}

War Songs - 1143
Hergic Songs
[her}

War Songs - 1144
Hergic Songs
(her}

Mythological F45
Texts {myt)

Mythological 1034
Texts [myt)

Riddles {rid) 1293

alltexts

glossed

glossed

¥ ||zngl.translal w ||

Audio

Audio

/[ Search |

Translation

engl., ger

engl., ger, ru

engl., ger

engl., ger

engl., ger

engl., ger

engl., ger

engl., ger

engl., ger

engl.
-

= 274 texts
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INTRODUCTION

ABOUT EUROBABEL

ABOUT OUDB

ENCYCLOPEDIC SECTION
LINGL C SECTION

All Corpora
All Mansi Corpora

All Khanty Corpora

Northern Mansi

Eastern Mansi

Morth Vagilsk Mansi

Pelym Mansi

Kazym Khanty
Surgut Khanty
Yugan Khanty

Search Glossed Corpus

Transcription, Transliteration

and Orthography
e-Dictionaries

e-Grammar

LINKS

INTERNAL SECTION

| Surgut Khanty

|optional dialect v |[all genres

v | alltexts

v |[alltexts

Original Title Dialect

i'ki szzay Per
(1396/A4)

i'ki sesay fer
{2008/A)

k=jap

pi bankaliyan-
o pizeyan &

tafat itmi
{1996/B)

=] jaysst

afss ort pe nz
ro pattsts go
parili

tenkarsli

surgut lchanty

(SK)

surgut khanty
[SK)

surgut khanty
[SK)

surgut khanty
[Sk)

surgut khanty
(SK)

surgut khanty
(5K}

surgut khanty
[SK)

surgut khanty
[5K)

English Title Genre Form

Amanmadea prose [pro)
trap (1996/4)

Amanmades prosea (pro)
trap (2008/A}

The Shaman's  prose {pra}
Drum

The Litde Bird andprose [pro)}

his Sister @

The fire goddess prose {pro}
(1936/B)

The Three prose (pra)
Brothers

prose [pro}

The little mouse  prose (pra)

Genre Content ID

Tales [tal)

Tales [tz

Tales {tal)

Tales {rl}

Tales [tal)

Tzles (1=l

Tales {tal)

Tzles (1=l

1081

1085

738

1083

73z

737

glossed

gloss=d

gloszed

Audio

Audio

Audia

Audio

Audio

Audio

Audio

Audio

Audin

Translation

engl., ru

angl., ru

engl., ru, hun

engl., ru, hun

angl., ru

engl., ru, hun

angl., ru, hun

engl. ru, hun

= B texts
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INTRODUCTION Translation || Audio Files{{| Glossed Text
ABOUT EUROBABEL

ABOUT OUDRE pi-tanksaliyan-o:piseyan A surgut kharty [SK) The Little Bird and his Sistar prose (pro) Tales [tal) 732 glossed
ENCYCLOPEDIC SecTroy  ermaniiitien i Russian e Hungarian witle N Fnnish e
EpaTeu-NTHYKa W &ro CTRPWER CeCTpE A Madarka és a nénje A

ool Y rafommant colletor  Editor  Sourcepublication  Status  Audio File
@ Pokateva, Dar’ 3 Stepancwvna Csepregi, Marta (CS)  Csepregi, Marta  Csepregi, Marta, 1998: 66-67, 136, IPA translteration 1

All Corpora

All Mansi Corpora pi:tiagkaliyan-o:piseysn A

All Khanty Corpora

Morthern Mansi _l.pi:tiaijlfc_aliyan-q:pism;an pattayan. ti fattin 3) mate feitna pi:_tiagkali Jestak “ser me: porap nitk me patteya

Eastern Mansi japgiem.” pena th: purrna, purs qataine men, anst soort fet. th: suortad.. ocpalilnem jesstal: “nwg nierag quit fare!

] ) pot[ qu-ialit me:ntem, qon qu-talit me:ntem. me: urt ahintiam.” pen alintay. noq Perayizmetna: ~ pot[ qu-ialyjet
North Vagilsk Mansi me:nt kutiaptan qon qu-talijet™” ocpit je:stat: “ante!” pe:na piztiagkali purtamtay: “meqk i:kije maniam. pen nunet
Pelym Mansi meqk ke matom.”

Kazym Khanty 2t man. megk ik qorte jofat, qoct qont jaganem te;jtat. megk 1:ki jagan antem. ke'r oftine poditi pu:tali p:mast.

Surgut Khanty uria toyas man, podt! ti 1:p. Poge th :p. 1:p. pen o) mate bertne kerman . kek jefo ... megk Uk oomp senkaita swy.
Yugan Khanty tha: fertna pi-tiagkali qanitizqintay. keor potfe toya2 qaniimtay. megk ki jaga tagnet fertna niafam: “me: o2
putalam qojena H:Bi7 secr me keor nog sHom, keore term Iskamtatem.” peina ker site ju fe kont[tfeyva tiofelnem ti
ket nurtamtatay, pi-tiapkali th ke:m nirimtatay. “3). egkeno[ligki, me: nuget seor keore lnkamtatam ™ the fertng
Transcription, Transliteration pitiagkali niafam: “goanam ki, memnt keore et lslcamte, me: megeti o pem matem.” “jer, Bas, toyana quinta, toyana.
and Orthography ) manten e nuget qotng ojeyvtatem” “me mantem socyat 2f pajten pellkam unda jeryentatam. kiqmat pajhengam
urite jeryantatom, nuy th: lecki mpe!” pemna prtiagkali man. prtagkali jage joPatmete jeistay: “me: nunet megk
vkije majam.” orpalit jissad. pitiaghali jecstad: “ecd jiise! patkeyiemin o:fpi qoinage Pogq periamean, peina ke fram

Search Glossed Corpus

e-Dictionares

e-Grammar Bay toya pantaman.” pe:na o:palit anta ji:steya jay. toya taram.
LINKS 3. peina mate mera padtin purrna menk 1k th jofat. o fpi g7, 0:Bpyi anta tepat. pirtiagkali niafam: “qanam ki pot]
paryi, qanaim ki pot[ paryi!” qanam ki pe: pelicat pe: kut[ Peryvijel. tod soovat, pot[ pelkal th jaganem. joga sla
INTERNAL SECTION keray. tu: Bogk pataye. ke:fram pay o:ptije toya keray. pena Petom Perat tot taram. pitiagkalivan-o:piseyan th:

menlk 17k ters-paynet iitpa fatayan.
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| Translation | | Audio Files | | Glossed Text |

The Little Bird =nd his Sister prose {pra) Tales 1=} 732 gloss=d

pi:kankaliyan-o piseyan A surgut kharty [SK)

Bpatei-nTHHKa M ero CTApWas cecTpa & Madarks s a nénje &

Pokafava, Dar & Stepanovna Csepregi, Marta [CS) Csepregi, Marta  Csepregi, Marta. 1998: 66-57, 136. IPA transliteration 1

pi:tlagksliyen-o:piseyan A (glossed version)

# 1 # putihgkaliyan-o:piseyan Paliayan ##
prtiagkali-yan o:pr-se-yan Bal-t-ayen
putiagkali-yan o:pi-se-yan Bal-t-ayan
litle_bird-DU older_sister-COLL-DU  Live-PRS-3DUS
subs-infl:n subs—deri\':ﬂﬁn—h.\hn v-mnflv-inflor

'There lived a little bird and his sister.’

'Es lebte einmal ein Vigelchen zusammen mit seiner ilteren Schwester.'
"Hum-6eran GpaTen-nTudka co cBoeil cTapmeii cecTpoii.’

‘Madarka a nénjével el.’

th Paltin g mate le:tna prtiagksh  jesstal = YR oser ome: Porap mk mePatteya
ti Bal-t-in symate fe:tns  putiogksll  jessta-d SEr  me: Borap k= mefat-teya
1 Pat-ta-mn aymoate lestns priiagkall  jesta-d ser me: Porap k= mePat-teya
so  lwve-PTCP.PRS-3DU some_day little bird say-PRS[35G] now 158G trousers down to the bapk lower-INF
ptel  v-derviveptepanflptep  adv subs v-inflv adv  ppron subs prvb v-derrvvi=int

'Living so, at some point the little bird says: “Well, I am leaving to lower my trousers down [into the river].”

"Wiihrend die beiden so leben, sagt das Vigelchen eines Tages: ,Ich gehe jetzt zum Fluss, um mit meiner Hose zu fischen.™

'OFHEAEIE] 0H CKa3A1 cBoell cecTpe: « cefigac CX0&Y H OKVHY CEON IITAHBI B peIRy».’

"Igy élvén egyszer madirka mondja: “No, én elmegyek a nadrigomat lemeriteni.™ 10/ 1 8



INTRODUCTION
ABOUT EUROBABEL

ABOUT OUDB

Search Glossed Corpus

This concordance tool provides a search function for word forms, dictionary entries (stems and suffixes) and
glosses in the glossed texts of the corpus and shows the keyword in context (KWIC).

ENCYCLOPEDIC SECTION @Ch Glossed CO@

LINGUISTIC SECTION

Text Corpus
All Corpora
All Mansi Corpora
All Khanty Corpora
MNorthern Mansi
Eastern Mansi
Morth Vagilsk Mansi

Pelym Mansi
Kazym Khanty
Surgut Khanty

Search Glossed Corpus

I whin = eratior
and Orthography

e-Dictionaries

e-Grammar

SQL query: REGEXP search in
token table/dictionary table with
self join of token table for displaying
the cotext of the keyword
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Search Corpus for | | word form O* in all dialects sort by dialect ¥ | Search | | Clear |

Input: a e i o u Y i C k
Match:| aaeoe eeess = e gea | iihwwi 00 80 3 0AP0DE oD U &y ¥ ¥ ¥E yy ye | tf[ts k ke ki
Input: | m n ng | b f g h P r s t v W X z

Match:| [+ m nnin n b f gy x h p r ssi[ | tt v Bw XKW z

Use _ for exactly one single character.
Use * for an unspecified number of characters.
Use - in lemma/morpheme search for suffixes (-na).

KK 886 Pedpasialti ja: . tom Pantaten - 4f imi
KK 8586 moiti Boijen xot-peta sl xoremasijman . Putl joxatsagan .
KK 8586 pelisian nioxital nik-moiti pacrrsalie . put xoinem a:rfn eti-jansi
KK 8586 ja: st mojat-kepa |7 joxi-tonas | pasan xainaga
KK 856 . pasan xanana ams2s o xomnnalen sem-pelak por-nele
KK 886 ait ta:slan-fufen jokantajamip . manti pitsat . tapri-polxi tafret
EEK 886 pitsat . tapri-polxi tafret exaiiata telfsajat . sem-pelak por-nele

moitl Porjan tixata Peram . 7 St potartat sasxat

olam xe nox-kitamtas | fematiizmas | nimatyat fattzmas

J masti pa:gsafan . xx:t2q) xe lopijat tonfi-nia:n’-pox peia :
1535 - P xonnaten sem-pelak por-nele masat | fesato
amasat
exattala

axal

Cdesat-jacsizat | xuf muy Ban Pesat | joxi-manti
teljsajat . sem-pelok por-nele exad pufya dedas . 5.

pufija tetas . 5. joxi-joxtas . apket-imi 1j xo:t-suna

,<fFuzzy search® : [IPA-matching with ASCII-characters
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Search Corpus fo

all dialects v
in all dialects

in all Mansi dialects

in Narthern Mansi

in Eastern Mansi

in Pelym Mansi

Input: 3 \ lemma/morpheme i
glosses —
Match: aae@saeaﬁ |||.U|.ui,
|
Input: [ m n ng | b d f 9‘
Match:| |44 m nmnin n b d f

q Y\ln Kazym Khanty

Use _ for exactly one single character.
Use * for an unspecified number of characters.
Use - in lemma/morpheme search for suffixes {-na).

in Surgut Khanty
M Yugan Khanty

in all Khanty dialects

in Marth Vaqgilsk Mansi

/

soff by dialect - rch || Clear |
sort by dialect -

W sort by keyward ¥ a C ke
sort by left context w Lt
Nsort by right context Y ¥ ¥e vy Ye urts ke k

y A
N 5 / v w X z
r ?ﬂ",tt v | Bw X¥v | Z
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Search Corpus for opi

in all dialects v || sortby dialect v | Search || Clear |
Input: a e i o u ¥ 1] C j k
Match:| aa e oe eegee EE o oed | iiwwi 00 6D 2 0306 6= 0D Uu 44 yy.ye | vy ve | tffts j k ke ki
Input: [ m n ng d f ] p q r S t v W X z
Match:| |14 m n nin n b d f gy % h p q r S tt v Bw o z
no result.
Search Corpus for ' lemmalmory ) o pi inall dialects v | |sortby dialect Clear
Input: a e i v] u Y 1] C j k
Match:| aa e oe eeceseEaEasen | ilhwuwi 008D 3 030 G 0D Uu s vy ye | vy ye | f[ts j k k~ kn
Input: | m n ng b d f g h p q r 5 t v W ® z
Match:| | ¢ m n nin 1 b d f ay % h q r 55 t i v Bw ® R z
SK 732 1. pitgksliyan-o:piseyan  Patayen . ti fattin 2 mate teitna pirtiogkali jerstat  ~ -
SK 732 man . anat soort fet |t swortad o:palilnem Jesstal - 7w nieraq quid fare | pot]
SK 732 -7 pot[ quetalijet me:nt kurtizpton qon quetalyet 77 o:pit Jesstat - 7 ante |7 peina pirtiagkali purtamtay
SK 732 qaram 1, mecnt keore ek sboamite | e nwgetl 0:pem matem 77 jer | Pas, toyana quinta
SK 732 Jesstay - me: neget megk ckie majam o:palit jissat | prrtfagkali jesstal - etk jise !
SK 732 Pertaman . pe:na ke:pram pPay toya pantaman 7 petna o:palit anta jisteya jay - toyataram . 3
SK 732 toya keray . pe:na Pelom Perat tof taram . piztegkaliyan-o-piseyan  thy menk 17k ters-Paynet 1:tpa Paltayan
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Search Corpus for

olosses

SG=1sg older_sister

n all dialects

L

sort by dialect

v | Search || Clear|

Input: a e i 0 u Y 1] C k
Match:| aaeoe ee e E®Eaoed | ihwuwi 00 8D 3 030 B:E 0D Uu 4y vy ya | yyye | ffJts k kew kn
Input: | m n ng b d f ] h 8] q 5 t W W ¥ z
Match:| || m nnin n b d f gy xh p q 5 S| tt Y Bw X W z

SK 732 qanam 1k ment kere el lslamte  me: osgett. ocpem matem 77 je | Pas | toyana2 quinta
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Search Corpus for | lemma’/marg

[wpsn]a[wpsn] in all dialects

sort by dialect

. Clea

Input: a e R i o u ¥ n} C i k
Match:| aa e oe eeEse EE s 8ea | iiwuwi 00 6D 3 030 6= 0D [TRTRETRT Yy ye, | vy ye | t[ts j k k~ kn
Input: | n ng d f q p r 5 t W W ¥ rd
Match:| || m nnin n b d f gy % h p q r S5 tti v Bw K OHw z

NM 1229 alcvmat ecrtn kahl sunsi © gtas | 59, sas i pazjpan nem ek™a xen 1w . tajt

NMB 1229 lacgial , Pes . | 76.ani1 sa:s atpa pajpnalpes. | 77.

NM 1229 nar xif patapasum | —tupa .| 105, sap ma: lazsfal | kamn sacs ke pazjpanl Bejtsam .

NMB 1229 fufa .| 105 sap ma- lassfal | kamn sa:s ke:p pajpanl Pejtsam . | 106, k™alsan | tlerr

NM 1229 xajttawe i timos a‘t laswi - —nag sas pajpanl joxtita | 127 ma: joxtyaiti k™alson |

NM 1229 niorwlm agat azj | 185 atal misat fen pasi iyt - xasap taji sazjep | 186. aglem

NMB 1229 ma: alay tax nas wiakdatazleyn .

WA 1234 joray jemtalan ( jemtalanete ) porat ek™a pryrisimis kotlle  pasmal  tak™ikole kiwarna xartiylite . elc™a piyris ta xartas

NA 1234 —mataray alam naj ayan jaltaptejn ! ta kos paxwiasay . nas worna tatsay . anf ek™aay worna totwesay . usar

NA 1234 permitaxtas . ojkate kat supay juniytaste , ak™ katanen sas supay junaytasanen . ojka lawi - — tarmal xujeln

SK 732 0:ppi qomnane fogk Periomean , peona ke:fram fay toye pandaman 7 pe:na o:palit anta jirsteya jay - toya taram
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pi:tiagksliyen-o:piseyan A (glossed version)

older_sister-DIM MEL-SG=35G

subs-derivn=n-infl:n

v-inflv

'His little elder sister cries.’
'Sein dlteres Schwesterchen fingt an zu weinen.’

'H cecTpa 3amI1aka1a.’

'A noverkeje sir.'

prtiagkals  jesstal = = el
putiagkali  je:sta-i el
prtiagkals  jessta-i el
little bird  say-PRS[35G] PROH
subs v-infl:v ptel
'The little bird says: “Don’t cry!’

'Das Vigelchen sagt: ,,Weine nicht!’

'"H Ttorza o ckazat: «He miadus!

'A madarka mondja: “Ne sirj!’

patkeyiomin - ofpi  qoinage Ponk
patkeyla-mmm  ofpr  qoinag-e Pogk
patkeyia-min - ofpi  qoinag-e Ponk

hurry-CVB

door

v-dertvv=evh  subs

beside-DLAT pit
pstp-infl:pstp  subs

cry-PRS[35G]

JUse
jls-e

JusTimp. stem-e

cry-+timp. stem-INVMP.2SG

v-mnfl:v

Bertomoan

Per-t-omoan
Ber-t-amean
do-PRS-1DU
v-inflv-inflv

pe:na
pena
pe:na
and

ccomy

'Let us quickly get a pit ready beside the door, and put a hot pick there.™

'Lass uns schnell neben der Tiir eine Grube machen und heilfes Eisen dort hinein tun.

ke:Prom
ke:Prom

ke:Prom

adj

'Tlo GeIcTPOMY BO3.1€ JBEPH BEIPOEM AMY H MOIOANIM TYIA PacKATeHHOE &eTe30m.

'Az ajto mellett gyorsan egy godrot csinalunk, és tiizes vasat tesziink oda.

Ll

Pay
Pay
Pay
pick
subs

e

toya
toya
toya
there

adv

paniaman
pan-t-aman
pan-t-aman
put-PRS-1DU
v-inflv-inflov
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